The paper views translation strategies regarding to lexical issues encountered in Yakut heroic epic "Nurgun Botur the Swift" by P. A. Oyunsky. The authors give brief information on the olonkho. Different definitions to the term 'translation strategy' are examined. The authors apply componential analysis in the translation of figurative words and word pairs. The paper also views the definitions of these terms. Culture specific vocabulary is considered to be one of the main lexical issues translator faces as well.
their dreams for the future, and synthesized all the best that a Yakut oral poetry has reached (Emelyanov, 1980: 4) . Emelyanov noted that olonkho has strongly marked specific genre features and sharply contrasts with other genres in its ideological and thematic content, traditional range of images, stability of composition structure, originality of existence, olonkho performers' skills, traditional style and figures of speech (Emelyanov, 1980: 6) .
Platon A. Oyunsky is a founder of the Yakut Soviet literature, outstanding Yakut poet and revolutionary. He recreated the Yakut heroic epic in a perfect and harmonious form. "Nurgun Botur the Swift" is one of the best and most popular Yakut epics.
Theoretical Framework

Translation Strategies
Nowadays the term strategy is practiced in many areas: psychology, politics, economics, etc.
The term translation strategy can be found in the theory and practice of translation as well, which has been widely used in relation to the translation process.
One of the first to give the definition to (Krings, 1986) .
According to Lörscher, translation strategy is "a potentially conscious procedure for the solution of a problem which an individual is faced with when translating a text segment from one language to another" (Lörscher, 1991: 76) .
Peter Newmark classified translation strategies as follows: 1. word-for-word translation; 2. literal translation; 3. faithful translation; 4. semantic translation; 5. adaptation;
6. free translation; 7. idiomatic translation;
8. communicative translation (Newmark, 1988: 45-47 ).
In the Russian translation studies one of the first to use this term was D. Schweitzer. Trubetskoy applying to phonemes, and due to its efficiency and versatility penetrated the study of grammatical and hereafter lexical meanings (Mednikova, 1969) . (Schwejtser, 1973: 44) . The term semantic component is used in this paper.
Discussion
Figurative (Picturesque) Words
Kharitonov defines figurative words in the Yakut language as "unchangeable words that express the sensual presentation of the motion, the signs and the internal state of the object" (Kharitonov, 1954) . (Afanasyev, 1993: 10) . Shoulders and all of his body parts must be short, thick, and rounded.
Thus, the translation of the figurative word 'doodos gyn' is believed to be appropriate, since it reflects the differential components ofdignityandslowness. To achieve a greater effect it can be strengthened by the addition of the similar structure epithet, which has an additional component of 'being abdominous, overweight' 'stout': standing stout and stately. But in this case we lose the rhythmicelement of the epic. 
In the Russian translation this figurative word is omitted, but this fact is compensated
Word Pairs
Word pairs are considered to be specific Великой долины той… [Oyunsky, 2007: 46] The English translation:
…It became the full and ripe
Centre of the world… [Oyunsky, 2014: 45] In this example, the verb pair 'сиппит-сириэдийбит' ('sippit-siriediybit') consists of synonymous verbs in the past tense. According to Ubryatova's classification it refers to a combination consisting of two notional words (Ubryatova, 1960) . 2. Сириэдий ('siridii') -to settle, to spread (usually on a solid household) (Sleptsov, 1972: 326) .
A componential analysis of the word pair 'сиппит-сириэдийбит' in Table 2 A componential analysis of the English pair word 'ripe' and 'full' in Table 3 showed that a differential component of the word 'full' is an adjective "rich, full, word ripe -ripe, mature.
Additional components of the word "ful"" are slang words -rude, dirty, drunk, the words "ripe" -"detailed","ful", "satiated", "coast". Translation comment is one of the most frequently used methods of translation in this translation of "Nurgun Botur the Swift".
Translation comments are given in the text
as a footnote on the same page, with detailed explication of a word, and also before the translated text in a special section "Select Glossary and
Commentaries". 
Conclusion
Translation strategy is a term that different researchers understand differently. On the one hand, it is a cognitive process that involves translation procedures that occur in the mind of the translator, on the other hand, a strategy implicates various translation techniques, methods. The common factor is that strategy is used by translators to find solutions to translation problems and implementation of adequate translation in general.
Thus, we come to conclusion that in order to represent a 'picture' of Yakut figurative words and to starve to preserve a structure and a sense of word pairs when translating them into English, we suggest considering the seme composition of a word by the componential analysis and only then, having chosen the essential component, do the translation. The paper also viewed several examples on translation strategies of culture specific vocabulary.
Olonkho as the most ancient epic art of the Sakha people has marked vocabulary, which includes Yakut figurative words, word pairs, as well as the culture specific vocabulary. It is considered to be a specific field of culture, which reflects the identity, the culture and mentality of the Sakha people. Professional responsibility of the translator is to overcome the cultural barrier applying different strategies.
